Paloma Lorenzo-Breda
Born: 20/02/1977
Place: Valladolid
Nationality: Spanish
Telephone: 0634776030
SoFi-nummer: 2683.61.277
STUDIES
4-YEAR DEGREE ON TRANSLATION AND INTERPRETING (ENGLISH & GERMAN)
SPECIALIZATION: SCIENTIFIC/TECHNOLOGICAL AND FINANCE TRANSLATION
AT: UNIVERSIDAD ALFONSO X EL SABIO (MADRID)
1-YEAR DEGREE ON LAW TRANSLATION (ENGLISH)

AT: ESCUELA DE TRADUCTORES SAMPERE (MADRID)
WORK EXPERIENCE
ADMINISTRATIVE ASSISTANT (training; June’94-June’97)
INDECO, S.A., construction company, Valladolid, Spain

F.O.H employee (Jun’99-Sep’99)
SAVOY Theatre in LONDON

CALL CENTER AGENT (only weekends; Oct’02-Dec’03)
REPSOL YPF, Madrid

BILINGUAL SECRETARY (week days; Oct’02-Dec’03)
BETA CAPITAL, S.V.B, banking company, Madrid

FREELANCE TRANSLATOR
4-TEXT GmbH, Berlin

ADMINISTRATIVE ASSISTANT (Oct’05-Dec’05)
GOYA Clubbetrieb, Berlin

PRESIDENCY PERSONAL ASSISTANT (Sep’06-Dec’07)
ALARES, Madrid

I lived in Berlin for 2 years and a half where I carried out several jobs like waitress, shopkeeper, freelance translator and administrative assistant among others.
FURTHER WORK EXPERIENCE (as translator)
Scientific and technical translation


Ocular prosthesis (client: Clínica Dr. Galindo, Valladolid, Spain)


Odontology prosthesis (client: Clínica Dr. Galván, Madrid)

Urinary incontinence (client: Centro de Salud Público de Brunete, Madrid)

Quality standards in early childhood education (client: TEMPER, Vigo, Spain)
Users and maintenance manuals (client: IN.MA.PA., Palencia, Spain)
Scientific and medical books translation


Running without injuries>Correr sin lesiones (client: ALFAOMEGA PUBLICATIONS)


Back Pain>Dolor de espalda: chi kung (client: ALFAOMEGA PUBLICATIONS)

Audiovisual translation

Subtitling of films for teletext (client: CINEMATEXT MEDIA)


Touch of evil>Sed de mal (1958; thriller)


Let’s make love>El multimillonario (1960; comedy)


The Greco>El Greco (1966; drama)


Center Stage>El ritmo del éxito (2000, comedy/drama)

Translations for the Human Resources Dept.


Políticas GRyV (client: BAUSCH&LOMB)


Performance Management (client: BAUSCH&LOMB)

Translation of patents (client: NORAKTRAD, S.A.)

Electric apparatus


Electronic engineering

Telecommunication

Translation of video games (client: Pink Noise)

Formula 1 2002




PS2




Genre: car races




Part translated: voices


Sponge Bob Square Pants




PS2




Genre: platform




Part translated: in-game

Translation of web sites for EUPHORBIA Comunicación, S.L.L., and for the International Congress on Quality Life and Business Competitiveness for the company ALARES, S.A.
Proofreading of texts on diverse matters.
I collaborate with EDILIZIA, S.L., as a freelance project manager (www.edilizia.es)
LANGUAGES
Spanish: mother tongue
English: excellent both oral and written
German: very good both oral and written
Italian: good both oral and written
Dutch: learning
COMPUTING SKILLLS
Proficient user (13-year expertise): MS-DOS, Windows (3.1, 95, 98, 2000, XP), MS Office (Word, Excel, Power Point, Access), translation applications.

User of electronic encyclopaedias, specialized dictionaries, internet resources, and search engines.

Quick learning of new applications.
COURSES
*English as a Foreign Language Course (75 hours)



1988
Public Elementary School of Sutton (Sutton, Dublin)
* English as a Foreign Language Course (95 hours)



1995
C. W. Post University (Long Island, New York)
*Deutsch als Fremdsprache Course (60 hours)




1996
Prolog Institut (Berlin)
*Deutsch als Fremdsprache Course (45 hours)




1997
Prolog Institut (Berlin)
*Sworn and Legal Translation Course (Pt. 1)




2002
Sampere Translation School (Madrid)

*Sworn and Legal Translation Course (Pt. 2)




2003
Sampere Translation School (Madrid)
*Course on Translation Tools






2006
Cálamo&Cran Translation School (Madrid)
*Spanish as Foreign Language Course





2007
Cálamo&Cran Translation School (Madrid)
TRANSLATION PROFESSIONAL SKILLS
Scientific-Technical Translation: biomedical, psychological, informative, manuals, patents, instructions, etc.

Audiovisual & Script Translation: dubbing and subtitling of films, documentaries, etc.

Localization & Multimedial Translation: software, web pages, video games and manuals.

Proofreading and Editing: style, spelling and typography (Lat. Am. Spanish > Cast & broadcast Spanish)
Interpreting: escort, phone, and consecutive.
FIELDS OF INTEREST
Western & Eastern medicine, Qigong, Taiji, nursing, biology, botany, chemistry, telecommunications, IT, psychology, psychiatry, sociology, research studies, linguistics, phonetics, music, television, cinema, travelling, fashion, art, etc.

